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3micT

AHoTauia
Jlitepatypa
HopaTtkoBa nitepatypa

CraTTi 3a Temolo:

3oHa nepeknagy (Translation zone)

Mepeknag (Translation)

MNepeknapgo3HaBcTBO (Translation Studies)

MNMopopox i nepeknag (Travel and translation)

MNMocTkonoHianbHi nitepatypu i nepeknag (Post-colonial literatures and translation)
Po3suTok i nepeknag (Development and translation)

IIpy noenHaHHI ABOX BiAMiHHUX pedell, iCTOT 4K ABUILL — CXPEIeHH] COPTiB pOC/INH YU
IIOPiJl TBAPUH, STUTTI JBOX iIeHTUYHOCTEN, 3MILIAaHHI JIiTepaTypHMX JKAHPIiB, CIIOyYEeHHI B
opHilt OyAiB/Ii 03HAK PiSHMX apXiTEKTYPHUX CTUIIB — YTBOPIOETHCS LIOCh HOBE, 1 Ije HOBe —
ribpup. ¥ cydacHomy cBiTi ifes ribpuaHOCTI Ma€ 37e61IbIIOr0 MO3UTUBHI KOHOTAIIT, SIKII[O
IIPOCTEXXUTH il BUPAKEHHA B €CTETHUL YU TE€OPil KyIbTYPH, 110 CIMPAIOTHCA HA MIOCTKOMIO-
HianbHi Mopeni (Bhabha, Young / Tomi bra6ra, Po6epr fInr) ta Teopii xibopra (Haraway/
Jona Tapagert). 3milaHi iZeHTUYHOCTI Ta TBOPYY iHTepQepeHI|ilo OL[iHIOITh ITO3UTUBHO
3a IXHIO MOX/IMBICTb BIPOBA[PKYBaT! iHHOBAllii, IMBYBaTy, BUPAXKaTX HOBI IOYYTTA Ta
imei, BimoOpakatu 3MiHy COLIOKYIBTYPHUX peanilt. Y ¢paHIy3bkiit MOBi BinOyBaerbcs

: : « Lyt 2 <« » . . 3 e
CXO)Ka IIepeoliiHKa TepMiHa “métissage” (“memucasx”). O0Hax ides 2ibpudHocmi mae i dosey
icmopit HeeamusHozo maymavenHs. 3eadaiimo cnosa “mongrel” (“Os8opHsea”, “miwianeup”,
« . » « 2» « » <« . » .
nomicv”) uu “half-breed” (“noxpyu”, “nanisxposxa’), sxi Hanexamo 00 MO20 H CeMAHMUY-
Hoeo nonsi. Ynpooosxw XVIII i XIX cmonimp 2ibpudHicmv nocmitino acouirnsanacv 3 aHop-

MATLHUM, NOMEOPHUM YU 2POMeCKHUM, 6a Oinvuie — mepmin 6Y6 y 6#UMKY 6 00UH 3 Hali-
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noxmypiwux enizo0ie icmopii HAYKU, M08 A3AHUM 3 PACUCICOKUM BUEHHAM “NoniceHizmy’,
sAKe Ceepoicysanc, wo pacu moouHu — ue pisHi 6UduU, AKI Malomv He3aznexHe Mii 00010
noxo0xceHHs. Ins nobopHUKI8 HUcmux Hopm sUpadceHHs 2ibpuoHicmo 66axcanaco Popmoio
3a0pyOHeHHS, MAK caMo K penieiliHull CUHKPeruU3m 8i0XUNIABCS | NPOO0BHCYE BIOXUNAMUCH
peHHUKaMu NAHIBHUX 00eM.

ITonssmmst 2ibpudHocmi, sike cmocyemvcsi nepexnadosnascmea (Translation Studies),
Hanexums 00 mpaouuyii docniOxeHHs numans 6A2amMoOMOBHOCII Ma MOBHOT Kpeonmidauil,
MPAHCKYIbMYPani3my ti mpaHcmekcmyanizayii, a makox acnekmis 0iacnopHozo Kynvmyp-
HO20 BUPANCEHHS, W0 BKIOUAE OiniHe6ismM ma (peromer nodeitiHoi camocsioomocmi. Xoua
i0ei KynomypHo2o 3MIUAHHS 3 NOTBOI0 NOCMKONOHIANbHUX meopiil (Oue. IlocmkononianvHi
nimepamypu i nepexnad (Post-colonial literatures and translation)) 6 ocmanni Oecamupiuus
XX cmonimms Habynu 0co6n16020 NOUWUPEHHS, 6Ce H NOMUNKOBO CIMBEPONYBamU, W0 2i-
OpudHicmv — ye HO8a 0cOONUBICMY KYIbMYPHO20 Hummst. Jluue He3HAHHS icmopii Moeno
npusecmu 00 MeepoNeHHs, Wo Miepayis ma diacnopHa céidomMicmv cCmany HOBUMU 03HA-
kamu modcvkoi icmopii. Hacnpasdi Ha 8cix KOHMuUHeHmMax 3 0asHix-0aseH iCHy8anu 3HAYHI
Mi2pauitini npovecu, cnpuduHeni KOIOHI3AUIAMU Ma iMNepianicmuyHUMu 3a60108aHHAMU, a
MAaKoH MopzieeHUMY NOMOKAMYU 63008 MAKUX MApuipymis, aK-om Benuxuii uo6xo6uii
WITIAX, W40 3YMOBI1084710 NOCMILIHI KOHMAKMU, Nepexnad, 3MianHs Kynomyp i 2iopuonicmo
(Tymoczko/ Tumouxo).

Mix npouecom nepexnady i meopeHHIM KyIbmypHO20 4l MOBHO20 2ibpudy iCHY€e Cymme-
6a nodibHicmo. Ilepexnad nepeHocUmMy acnekmu 00H020 MeKCMY 6 MKAHUHY IHUI020, OO
0y0b-sKULl nepeknaoHuti mexcm MOXHA 86axamu 2i0PUOOM, U0 BUHUK 8HACTIIOOK 83AEMO-
NPOHUKHEHHS 080X MOBHUX cucmem. IIpome ue HaA0Mo abcmpaxmHuti noens0, OCKinbKu ne-
pexnaoHuli mexcm He 0008’A3K080 Micmumume 03HAKU NPOUeCy c6020 meopeHHs. dacmo
(ane He 3a6x0u) 6iH 8uenAOAMUME K OPULIHATILHULL MBI, HANUCAHUTL UiTb060I0 MOBOI.

ToMy TepMiH TiOpUAHICTb [FOLIBHO BUKOPUCTOBYBATH J/IS OIMNCY JIMIIE TUX BUJIB IIe-
peKajy, AKi MpUBepTaloTh O cebe yBary K pe3y/IbTaTi JBOX OKPeMUX 3HA4eHHEBUX CIUC-
TeM. BrracHe riOpuaHi TeKCTV BUABMIAIOTh “Bpa)KeHH: I€PeKIafy : HUCOHAHC, iHTepdepeH-
11110, HETIOCTTiZIOBHY JIEKCUKY, 6pak 3B’s13HOCTI (KOresil), HeTpagNIiiHWIT CUHTAKCIC, TEBHI
“crmabki micus” un “metepuropianisaunito”. Take 3MillaHHS MOXKe BUpakaTicst abo Ha piBHI
MOBHYVX KOJIiB, 00 IIuplile — Ha piBHi Ky/JIbTYPHUX 4M iCTOpUYHUX asmo3iil. ko ribpup-
HII TEKCT MiTBEPIKYE PO3AIIBHICTD 1J€HTUYHOCTI, YaCTO CTAI4M BUABOM BTPATHU YU Jie-
30pi€HTalil, BiH TAKOXX MOXE CTAaT! IOTY>KHVM BTiIEHHAM aBTOPCHKOI eMaHCUIIALLii.

ITepekazn MpONOHYE MOZie/Ib MiOPUIHOI CMICIOBOI CTPYKTYPH (TEKCTYanbHOCTI), KON
MIiCTUTh MAapKOBAHICTb Ha IIO3HA4YEHHS JIOTO sioHocHocmi. CaMe aKIJeHT Ha BiTHOCHICTb
IIPOJOBXY€E KOHLeNLio Banbrepa benbsaMina, 3rifHO 3 AKOK IepeKIaj] He CTUPAE PiSHUIN
MiXX MOBaMI, a PO3KPMBAE NPOCTIp, Jie 3HAYEHHEBI CUCTeMM CTUKAIOThCA. Tox mepeknaj-
HUIL TEKCT JOPEYHO PO3IJLALATY SAK 30HY KOHTAKTY, ‘TPETbOrO IPOCTOPY Ha IepeTHHi
Ky/IbTYp, IO 3JaTeH IeHepyBaTyu “MeXoBi BIUIMBM I imeHTudikanii” (Bhabha 1993: 167).
Yenin 3a Banbrepom Benbsiminom, Tomi Brabra moBoguts, 1m0 Tpetiit mpoctip uu “Mix-
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HIpOCTip” BapTO PO3YMITH He SIK OKpeMMil a/JibTepHaTMBHUIL IIPOCTIp, a pajilie SIK apeHy
AKTUBHUX i MOCTIMTHNX BiIMIHHOCTe, Uil 3HAYEHHs 3aBKau AuHamidHi. [16pumgHmit TexcT
MOJXXHa TOJji BB)KAaTM IIEPEKIANIOM, AKUI — BIJIOBIFHO IO TPajuIifiHMX HOPM MOBHOTO
TpaHcdepy — CBiloMO He3aBepIICHMWIL.

Ha sparHicTb mepexany NIpORYKYBaTU HM3'IOHKTUBHY BiTHOCHY CYTHICTb BKasyIOTb
OKpeMi IepeKlafalbKi NMPaKTUKM, MOYMHAIOYM Bifi caMOIIEpeK/IafiB IOCTKOIOHIaTIbHUX
nvicbMeHHUKIB (Salman Rushdie, Amitav Ghosh/ Canman Pywni, Amitas [om) mo ecre-
TUKY TaKUX Mepeknajavis, sk Aupi Meutonnik (Henri Meschonnic) uun Kax Bpo (Jacques
Brault), noet 3 Ksebexy (Transfigurations (Tpancegicypauii), 1999), abo X [0 ecTeTUKM
Oynb-sIKOTO TepeKIafaya, sKIil CBifOMO JOTPUMYETbCST OYKBaTiCTCHKOTO MiXOAY B JIOTO
HajleKCTpeMa/IbHIIINX [IPOsiBaX, HAMAralouych iHPIKyBaTH CTPYKTYPY Li/IbOBOI MOBY CYH-
TaKCMCOM Ta JIeKCMKOIO opuriHany. IIncbmeHHUIA-excriepumentaTop Kpictin Bpyk-Pos
(Christine Brooke-Rose) B 1978 p. Hamucana riOpuaHuii y MOBHOMY IIaHi poMaH Between
(Mis), xomiroro4y cucteMy 6araTOMOBHOTO CBiTy YCHOTO KOH(epeHII-IlepekIafada. AJek-
cic Hyc (Alexis Nouss) 3ampornoHyBas oco6mBy KoHoirypauito riOpyaHOCTi, BBiBIIN Tep-
MiH “outre-langue” (“MoBa 3-1103a”) — HOHATTS, 110 IPOOYIHKYE ICTOPUYHY pe3OHAHCHICTD
MOBY, fIKa Ilepeclifiye MOBJIEHH: NMUCbMEHHNKA, 0COOMMBO KOV aBTOP IIMIIE Y 3ac/IaHHi,
Ha 4Y)KUHI 4M y cuTyanil BrpaTit. Jleski NMcbMeHHUKI-MONEePHICTM HaMaraauch nepefaTu
HalllapOBaHi icTOPUYHNIT JOCBiX Ta IPAKTUKY AiaCIOPHMUX OIYKaHb y CBOEMY IIMCbMi yepes
HEIOBHI Nepekaany Ta riopupHi rexcru. Lle 6yno xapakrepro mst Espu Ilaynna, sx i g
MoHpeanbcbkoro noera A.M. Kisitna (Abraham Moses Klein), sikuit iHTerpysas 6arato MoB
i TpaguIil €BpeiiCbKOTO MUHYJIOTO y BIACHY BMPA3HO IJIIOPATiCTNYHY TOETUKY.

T'i6pupHicTb Bifjirpae 0co61MMBO BaroMy pojib y TUX KOHTEKCTAX, Jie KY/IbTYpPHE Ta MOB-
He 3MilllaHHA 3aKOpiHeHe y cBifomocrti icTopuyno. Ilepexnan i ribpupHicTb BaKTUUHO
CTa/mu K/II0YOBMMIY TepMiHaMM Ha O3HAUeHHs LULAXiB KoHQirypauii pospineHux, BigHOB-
JIEHUX Ta PEeKOHCTPYIOBAHNX iJEHTUYHOCTEN Y IPOCTOPI MIMPLIOTO KYABTYPHOTO GOPyMY,
B IKOMY BOHJ BOJIIOTb B3a€EMOAIATI. Y LIbOMY PaKypci, i mepexiaf, i ribpugHicTs mocTa-
I0TDb a/IbTePHATMBAMU [0 ifiell acuMinALil (BTpaTu ifeHTMYHOCTI) Ta MY/IBTUKY/IBTYPasIisMy
(MpUMHOKEHHSI OKPEMMX, TPUXOBAHMX ifeHTHYHOCTE). O60€ — mepekas i ribpupHicTh —
HaroJIoUyl0Th Ha 13 IOHKTMBHOMY T4 YMOBHOMY XapaKTepi IpUHAIeXHOCTI, BUKOPUCTO-
Bylouy ¢popMy MDKMOBHOTO 4M 3MilIaHoro BupakeHH:A. 1li ¢popMu HelmoBHOTO IepekIany
TPAIUIAIOTBCSA, 1A IPUKIARY, Y NUCbMEHHMX CIIJIBHOTAX IOCTKONMOHIambHOI Adpuxy un
Inpii, fe B3aeMO3B’ 130K MK KOJIOHia/IbHOIO MOBOIO (aHIVIiIChKA 4M (paHIly3bKa) i MOBOIO
O0OYTOBOTO BXXUTKY € IIOCTINIHIM Ta TPUBAJIMM, @ TAKOX Y Jiiacropi, crinipbHOTaX iMMirpaH-
TiB UM y rpoMajax, e IpOoCTOpivds MEHIINH KOHKYPYE 3 0(ililIHOI0 JIiTepaTypHOIO MOBOIO.
Tsip Amirtasa Ioma The Sea of Poppies (Makose mope) MacIITaGHO 3aCBifjYYeE, SIK AHITIOMOB-
HUJI POMaH MOXKe iHTerpyBaTV MHO>KUHHICTb BUPa)Xa/JIbHUX 3ac06iB, IO 3a0e3HedyioTh
CIIPaBXXHE Big4yTTs 6ararOMOBHOI Ta riOpuUAHOI iZeHTMIHOCTI KomoHianpHOI KanbkyTTn.
Possinka Exsina [eniyiepa npo nepexnaj Ha 1Box KonTnHeHTax Amepuiku (Translation and
Identity in the Americas (Ilepexnad ii idenmuunicmy 6 Amepuxax)) IOKasye BaroMe 3HadeH-
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HA ribpupHOCTI 1 MeTHcaxy B iCTOpMYHIN cBifoMOCTi 1Mx Hauiii, npumipom bpaswnii, i
HpocTexXye OaraToMoBHi Ta 3Mimani BuTokn Kynbrypu CIIA. 6pupHicTh BBaXKalTh Ie-
peBarow muchbMa, 0 BUMHMK/IO HA MIOTPAaHNYYAX Hallill Ta MOB, HAIIPMKIIA[, YMKaHO Ta YM-
KaHCbKa JliTepaTypa 3 ii eperieTiHHAM aHIiCbKOI Ta icmaHcbKoi MOB. Koy Taki smimani
MOBM CTAIOTh OCHOBOIO I JIiTEPaTyPHOL KyAbTYPM, OTPMMAaHi TEKCTU — IPUHIUIIOBO Ti-
OpupHi. [HIIMM NiBHIYHOAMEPUKAHCHKYUM IPUK/IAZIOM TaKUX ToBipok e muak (chiac) 3 xa-
HaJICbKOTO perioHy Akapi ta xyanb (joual) B KBebeky — Ha 060X Teputopisx ¢paHiyspka
3HAXO[UTHCS MiJj CUIBHUM BIUIMBOM aHITIChKOL. Tearp oco6mmBo GaraTnii Ha pisHi BUAM
6araTOMOBHIX eKCIIePUMEHTA/IbHMX TOCTAHOBOK.

SIKijo ri6pUAHMIL TEKCT Y MEBHOMY CEHCI BXXe € MepeKIaZioM, Pe3y/IbTaTOM KOHTaKTy
IBOX MOB, sIK TOJ[i TEPEK/IACTH Lieft 6araToMOBHMIL, TibpumHMit Tekct? Yn B 3M031 mepekaj
BifTBOPUTU MPOTUPIUYs, 1O € HEBiL €MHOI0 YacTMHOIO opurinamy? Hemae merkux Bipmo-
Bifleil Ha 1ji 3amMTaHHsA, 10 I OBEIM HaM JleKi/bKa BaXK/IMBUX IepeKIalO3HaBUYMX aHaJli-
3iB. Y KOXXHOMY BUIIa[IKy BapTO IPUMIIATY YBary COLa/bHiil CM/Ii MOB Ta Ky/IbTYPHMUM i
JiTepaTypHUM HacifkaMm ixuporo 3mimanuA. Kerpin Jleknepk (Catherine Leclerc) BuBya-
JIa 110 IIpo6IeMy B CBOEMY HOCTII>KeHHI IIepeKIajiiB 3 akaJicbKOro uaKy, MOKa3yrdn K
IepeKsafi BUTICHAE Ta MiABUILYe Hanpyry opurinany. Ilo cyti, mepexnagadeBi JOLiIbHO
CTBOPIOBATY MOBHI IIepeTMHY B HOBMX MOBaX, CBijoMO Oepy4n Ha cebe poyb MepenncyBa-
va. Kanazgcpki nepexiagaui @inin Crpardopp, beri begnapcki, Kari Meseit Ta Peit Enensyn
(Philip Stratford, Betty Bednarski, Kathy Mezei, Ray Ellenwood) OpinA0Tb MOIIAAN LIOS0
TPYAHOLLB — €TUYHUX Ta eCTETVYHNX — B IIepeKIafi 3 Kyanb (quB. Simon 1995) i HeogHO-
PasoBO BM3HABAIM HEMOXIMBICTD Ilepefaui B mepekaafi 3 (paHIY3bKOI Ha aHITHIICBKY
TPaHCTPECUBHOI' CH/IM 1[bOTO KOHKPETHOTO0 MOBHOTO 3MimanHs. CkaxiMo, siK “nepenectu’
HEe3HAYHMII CTAaTyC iCHAaHCBhKOI B JiT€paTypi YMKaHO B KaTaJOHCbKY CHUTYallilo, [ie icraH-
cpKa - naniBHa MoBa? Lle crano Bukmvkom s Iinap Togaitonu (Pilar Godayol) B ii nepe-
KJIaJli YMKAaHChKMX TBOPIB KaTalaHChKOIO, e BOHA IIparHy/Ia BilTBOPUTY TOHAIbHICTh OpU-
riHajy, 30KpeMa 4epe3 BUKOPUCTaHHA KYPCUBY. Y TaKUX CUTyaliAX JOPEYHO NEPErNAHYTH
TpafuLiiiHe T/IyMaueHHs eKBiBaIeHTHOCTI, sIKe JO3BOIATIO O BiATBOPIOBATY He CEMAaHTUYHE
3HAYeHHs, a ICTOPMYHI Ta MOMITUYHI CU/IN, IPECTaB/IeHH] Y BUKOPUCTAaHHI MOBM.

Tepmin ribpupHicTh cTaB 00’€KTOM KPUTUKY y TeOpil KyIbTYypM B TPbOX T'OJIOBHUX
HanpsiMkax. [lo-mepiie, OCKinbKu TiOpuU — 1ie HACTIZOK 3MIlIaHHs BUSHAYEHUX MeXXaMMU
Ky/JIbTYpHUX GOpM (MOBMU, KYJIBTYPH, iJeHTUYHOCTI), TO BiH Nepenbavae i Taky BUMarae ic-
HYBaHHA YMCTHX, He3a0pynHeHuX apTedaxTi. ToMy BUHMKA€ IIeBHA CIIIBYYacThb Y1 KOMi3is
MDK riOpuaHuMM (K 3amepedeHHs 4nCTHX (OpM) Ta HOpMaTUBHuUMU popmamu, Aki mo-
3BO/IUIN TiOpUIHOMY BUHMKHYTH. MabyThb, MOIMY/APHICTD riOpUIHOrO Hello Iepebinbirye
HOPMATMBHI Ta TpajuIiiiHi acrieKTy 06’€KTiB, sIKi 3HAXOAATHCS 3a MeXKamu ribpupy. Y pe-
aJIHOCTI BCi Ky/IbTypH HepeIUIiTaloThCs, TOMY acIeKTH ribpuausanii IpucyTHi B Ky/IbTyp-

1 Inakme “Cyp)KMKOBOI, TOOTO IUTYYHO O0'€IHAHMX €/eMeHTIB 6e3 JOTPMMaHHA JIiTepaTypHOI
Hopmu (ITpum. ped.)
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HOMY >KUTTi IPAKTUYHO KOXHOI ifeHTn4HOCTi un 06’exra. [To-gpyre, ribpupHicTb 3aHagTO
JIETKO CTMPA€E YMOBU Ta BIafiHi BifHOCKHY, AKi i TOpOmKy0Th. Yci ribpuayu He € piBHUMMU:
iesIKi CTAIOTh pe3y/IbTaTOM IPUMYCY Ta IPUTHIYeHHS, iHII — pe3y/IbTaToM JO0OPOBiIILHOTO
IpUeNHaHHA. 3MillIaHHA KY/IbTYpP 4acTO BMHUKAJIO BHACIIJIOK BiifH Ta 3arapbaHb, 30Kpe-
Ma BHAC/IiJJOK >KOPCTOKOI KOJIOHi3allil Ta HaBepHEHHA /10 XpUCTUAHCTBA JlaTmHCbKOI AMe-
puku. Tibpupusanisa BinbyBaeTbcs B TUX 30HAX KOHTAKTY, SIKi Bifj3HA4aI0TbCS HEpiBHUMMU
BIaHMMI BigHOCHHaMu. ToMy icTOTHO, 1106 3aXMCT TiOpUHOTO He HeXTYBaBCsA HMOMITHNY-
HUMM CUJIaMH, SIKi IPOJOBXYIOTb MapriHamisyBaTy Ta HUIIMTU II€BHi TPyNM HaceleHHA.
Ilo Toro X, Lieil 3aXUCT He Ma€ yXMIATYUCH Bif BifoKpeM/IeHHs TiOpUAHOCTI KOCMOMOIITIB
IIPUBi/IEIIOBAHOTO CEPETHbOrO KIacy Ta Heba)KaHOoI MapriHa/JbHOCTI, SIKY 4aCTO HaB A3yI0Th
MeHIII IpuBinefioBanuM rpynam. IIpociaBnena K 03HaKa HOBUX, IVIMHHYX ileHTUYHOCTEN
riOpuAHICTh 3HAYHO YacTillle BUKOPMCTOBYETHCS SIK O3HAKa I[iHHOCTI, aHDK iHCTpyMeHT
aHarizy. Jlo sIKOI Mipu MOXYTb TepMiHU 2iOpUOHicb, MEMUCAN, KOCMONOmimu3m abo kpe-
on1i3ayis MOACHIOBAaTY crieny(ivHi KOHTAKTU MDK Ky/IbTypaMy, iCTOPUYHY BaKIMBICTh Ta
XapakTepHe Ky/IbTYpHe 3HaueHHA 3Milannx ¢popm? Baroma npaus Metissages (Memucasici)
@paHcya Jlanmantena Ta Ajnekcica Hyca BKasye Ha cMMIITOMAaTU4YHY CK/IafiHiCTh 3allMTaH-
Hi. SIKII0 yCi TepMiHM B eHIMKITOMEAI] BITHOCATBCS B0 “MeTnc”/“métis” (BUgaHHSI MICTUTD
COTHI cTareit, [0 BifoOpaXkarTh pi3Hi icTopuyHi Hepioan, Xy[oXKHi KaHPY Ta KYIbTYpH),
B YOMY HOJIArae crenydika KyJIbTypHUX KOHQirypauii, Axi ix crBopwin? B aHamiTiyHii
TOYHOCT] IOHATTA METUCaX BTPAYa€ Te, YOrO BOHO JIOCATAa€e IpU 3arnONeHH] y jtoro ¢i-
70codChbKy IUIOLMHY. I BpeuITi-pemr, HaCKiIbKM TOBTO TiOpuj 3aMMIIaeTbcs ribpumom?
Komnu Kpeonbcbka MOBa CTa€ HOPMAaTUBHOK MOBOIO (sIK-OT IaiTsHCbKa KPeOIbChbKa MOBA 4
igymn)? Ti6puHiCTP HEeMUHYYe CTa€ CBOEYACHMM I TMMYACOBMM TBOPIHHSM, LIO CTBOPIOE
po3puB y Matepil yacy. Sk TinbKu ri6pup BXOAUTD Y OYIKYBAaHUII pelepTyap KyIbTYpHUX
apre¢akTiB Ta CUCTeM, BiH BTpadae paBo Ha iIMEHYBaHHS [iOpPUAOM.

ITonaTTst TiOPMAHOCTI 3aMMINAETHCSA AKTYaJbHUM JyIf IIepeKIafjo3HaBCTBA, OfHAK
BOHO BKasy€ Ha IPaKTMKM IEPEKIaNy, AKi JEMOHCTPYIOTh PO3PUBY MiXK KyJIbTypaMM, 10
BOHM HOEHYIOTD, IPAKTUKM, AKi TBOPATb TEKCTU 3 iHTepdepeHIiAMM Ta KOHTaMiHaIif-
mu. be3ayMoBHO, Taki nepex/iazialbki IpaKTUKM BEAYTb JO LIMPIIOrO OaueHHA IepeKIany
(translation) (Tymoczko), sike BKII04a€ NPAaKTUKNM aBTOIEPEK/Iay, MAKapOHIYHOIO NMICbMa,
HernoBHOTro nepekapy. L1i Ta iHIi Bupa>keHHA MOBHMX KOHTAKTiB BioOpaXkaloTh IMCOHAH-
€Y B KOHTaKTHIX 30HaX, /e BOHI BUHMKAIOTb.
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1.Tpa cnis i rymop

2.Tpa cniB y nepeknagi

3. JIiHrBiCTMYHMI rymoOp, ane He rpa chis?
Jlitepatypa

HopaTtkoBa nitTepatypa

CraTTi 3a Temolo:

KornitusHi nigxopu (Cognitive approaches)
l'ymop y nepeknagi (Humor in translation)

1. lpacniBirymop

Busnauenus rpu ciiB [ipka [lenabactiti € makoHiyHuM, ane Budepnaum: “Tpa cmiB -
Ile 3arajibHa Ha3Ba [/ PI3HOMAaHITHUX TEKCTOBYX SIBUIL, B SIKUX CTPYKTYPHI 0COOMMBOCTI
MOB(M) BMKOPMCTOBYIOTBCS [/Is1 TOTO, I[00 BMK/IMKATV KOMYHIKQTMBHO BaK/IMBe 3icTaB-
NIeHHs [BOX (uM Oinbllle) MOBHYX CTPYKTYP i3 OimbuI-MeHIT cxokumy popMamut Ta Gibi-
MeHII BifminHumy 3HaueHHAMu (Delabastita 1996: 128). 3 ornsany Ha 3MicT jekinbka 3Ha-
YeHb aKTUBYIOTbCS ifleHTMYHUMM ab0 cxoxxumMu ¢popMamu y Tekcti. 3 orsany Ha popmy
BM3HAYEHHS BK/II0Ya€ OMOHIMIiI0 (OfHAKOBa BMMOBA i HammcaHHs), oModoHio (oxHAKOBa
BIUMOBa), omorpadiro (ogHakoBe HammcaHH:A) i mapoHiMilo (cxoxa ¢opma). 3 ormsany Ha
TEKCT, 3a C/IOBaMJ aBTOpa, KaaMOyp Mo>ke OYTM “TOPM3OHTaNIbHMM i “BepTUKa/JIbHNUM
(Haussmann, nosicieto y npaui Delabastita 1996: 128).

Tapappcpkuit npodecop icropii exonomiku Hin @epriocon npononye npukiaj sep-
THMKaJIbHOTO KaJlaMOypy: HasBa po3ainy Kuuru npo Amepuky — “Chimerica”. (“Xumepuka”).
Sk HasBa pospiny, “XuMepnka” € BepTUKa/JIbHUM KaJaMOypoOM, TOMY IO Pi3Hi 3HaYeHHs
aKTUBYIOTbCS OfHIEI PopMOI0 (3HAKOM) Ha KOMYHiKaTuBHiit oci. “Chimerica” ogHO4YacHO
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cToCyeTbcs i BenmmuesHol yactku Kurtaio B exoHoMili AMepukn i coBa “xumepa’. Y ropu-
30HTAJILHOMY Ka/aMOypi JieKi/bka OHAaKOBUX 200 CXOXKMX 3HAKIB 3’ ABJIAIOTHCA Y JIAHLIIOTY
KOMYHiKauii 1j1s1 Toro, o6 akTuByBaTy pisHi 3HayeHH:: [JemabacriTa oyae Takuit oMorpa-
¢iunnit npuknan “How the US put Us to shame” (“SIx CILIA npucopomuan Hac”) (129).

3 opuiei cropony, kanambyp Pepriocona “Chimerica”. mokasye, 110 rpa CiB He € KaTe-
ropieto rymopy (Humor in translation) (gus. Takoxx Henry 2003: 36), amke 11eit Kanamoyp
€ DOCUTDb Cepio3HUM. A 3 iHIIOI CTOpPOHM, Ipa C/iB, MOXK/INBO HaBiTh KamamoOyp Deprio-
COHA, TaKVl BUK/IMKAE PAiCHUIT IIOAUB, YCMIIIKy ab0 HaBiTh cMiX. SIKIO MU IOTOAVMOCH,
[0 TyMOp 6a3yeTbCsl Ha HEKOHTPYEHTHOCTI (HEBifIOBIZHOCTI) Ta MEPLIOBAXXIUBOCTI, TO
3pO3yMi€EMO, 4OMY Ipa CMiB 4acTO CIpUIIMA€ETbcA rymopuctuyHo. CHpaBfi, MOKM Halra
HaiBHA JIHIBICTMYHA iHTYIiA HaBOAUTUME HA NYMKY, 1O iCHyE TOYHA BiIIOBiIHICTD MK
C/IOBaMU Ta peyaMM, JOTY Tpa CJIiB (HaiBHO) CIPUIIMATUMETbCS K MOBHA HEBIJIIOBIIHICTD
(Delabastita 2004: 601); TakoX IIparMaTM4HO (JVICKYPCUBHO) MM 3a3BMYail IparHeMo Ofi-
HO3HAYHOTO BXXMBAHHA MOBU (JVUICKYPCY), i TAKMM YMHOM 3aCTOCYBaHHSA I'PU C/TiB BBaKa-
TUMETbCSI IPArMaTMYHOK HeBifmoBifHicTIO (TaM >ke). [lo Toro X, meski ¢opmu rpu ciiB
AKTUBYIOTb ME€XaHi3MM IIEePIIOBAXK/IMBOCTi: BOHM BYMATAIOTh Y HAC 3aCTOCYBATy BifTIOBifHI
(OHOBI 3HAHHA Ta IPOIOHYIOTb HAM 3HANTM IHTEpIIpeTAaTUBHI “pillleHHA  KOMYHIKaTWUB-
HuM HeBignosigHoctsaM (Vandaele 2001: 38) i e Moxke OyTu “IeMOHCTpallieto BipTyo3HoC-
ti” (Henry 2003: 154).

2. [pacniBinepeknag

Ipa crniB, cepiio3Ha ab0 KOMiuHa, CTBOPIOE MOBHI ITPO6IEMM TIEPEKTALHOCTI, TOMY IO
Pi3Hi MOBM MaloTh pisHMII po3NOAiN MK dopmamu Ta sHadeHHsAMH (Delabastita 2004: 601;
muB. Takok Henry 2003: 69-110 111070 TpuBaIoro 00roBOpeHHs MepekaaHOCTI).

Jenabactita 3asHauae, 1O CTPYKTYPHO-TUIIONOriYHA BiIMIHHICTD MiXX MOBaMU OpU-
riHajy Ta nepex/iajly IifcHII0E MOBHY HellepeKIafHiCTh KanmaMoOypy. Bin Takox Hamons-
rae Ha TOMY, 1[0 Ka/aMOyp € TEKCTOBUM sIBMILEM i BUMarae TeKCToBoro Bupinienus. Came
TEKCTOBUIL, a He 130/1bOBaHMI, HifXiy 0 KanaMOypy 36i}1bmye HIaHcK nepeknagHocTi. Ha-
IPUK/IAJ, BEPTUKAIbHMI KanaMOyp, sikuit 6asyerscst Ha monmiceMil (icmaHcpKoojay! o3Ha-
Jae 3axoIUIMHe “oro” i 6omicHe “oit”), Moyke OyTI IepeKIaeH!M Ha T'OJUIaH/ICbKY TOPU3OH-
TaJIbHUM KanaMbypoM, 6a3oBaHMM Ha napoHimii (rommangcekoio wauw! ta auw!) (Vandaele
2010). Binpure Toro, 3a cnoBamu HenmabacTity, AKIIO Hepekiajadi 06AyMaTh pisHi TEKCTY-
anpHi QyHKUii KamamM6ypy, 3aCTOCOBaHi B TEKCTi, TO 3MOXXYTb 3HAWTU CIIOCOOM Ta METO-
IM I IXHBOTO IepeK/Iafly: y HepeKiIafii MO>KHa BUKOPYCTATY PisHI BUAM KanaMOypy (sk
y IpuKiapi 3 jay!), BinTBopuTH KamaMOyp He KajmaMOypoM ab0 pUTOPUYHO BiTHOCHUM 3a-
co60M Ha KIITAIT MOBTOpPeHHs, anitepanii un pumu (Delabastita 1996: 134), samiHuTi Ko-
MiuHMIT Ka/1aMOyp KOMIUYHMM He KamaMOypoM Towo. Iy geTabHIlIoro aHamisy auBiThCs,
Hanpukiaf, npaio JKosema Mapko (Marco 2010) mpo nepektanu TBopiB Ockapa Baitnpza
i Ipema Csipra Ha KaTa/aHCbKY MOBY. MapKo 3a3Ha4a€ CTOCOBHO KOPITYCY TBOPIB, IO BiH
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iX gocnimpKyBas, 1o “IlepeKnaziadi MaloTh TEH/IEHIIiI0 3aCTOCOBYBATH CIIOCOOU, SIKi IPKU3BO-
IATD 0 Biff €MHOTO CajbJi0 KanmaMOypy, TOOTO criocobu, ki BeLyTb IO BTpaTH KaaaMOyp-
HoI QyHKIil y BifHOWeHH] 1o TekcTy opuriHany” (Marco 2010: 276). Y cxoxoMy cTuili Ta
i3 mocunannaM Ha “Ymicca” xeriMca [Ixoiica Ina Kiitrop 3anesHse, mo xamaM0ypu — He
JIUIe ONVHUII i3 TeKCTYaIbHUMM (PYHKIIIAMY, @ CXeMaTU4Hi eJIeMEeHTH i3 KOHTeKCTya/IbHMI-
MI, ifeonorivanmy sHauenHsaMu: “Kamam6ypu [Ixoiica — He nuine BepbasbHi irpu Ta Be-
cermoi [...] BOHM TaKOXX yTBOPIOIOTb HE3BMYHI 1 He3HaTOMi 3pasKy ITIMOOKMX HOMITUIHNX,
imeonoriunmx i ernuynux nocmanp. (Klitgard 2005, ¢.88). IHmmMm croBamMu, 0COOMUBUM
MeTa/IaHTBICTUYHNM BiTBOPEHHAM KaIaMOypy € 3aCTOCYBAaHHs JIVIIE OHOIO UMHHMUKA,
a JI0TO BaYX/IMBICTb 3a/IO)KUTh Bifj TEKCTYa/lbHMUX Ta KOHTEKCTya/JbHMX YMHHUKIB. Hampu-
KJIaJj, AKIO Tpa CJIiB CIpaBji IE€peJa€e 3MICT, 110 MOPYLIy€e CYCIibHI HOPMM, TO Helepe-
KIafHICTh 1[bOr0 KamaMOypy Mo’ke LIBMZAIIe 06a3yBaTUCh Ha MOPAIbHMX 3acafaX, HDK Ha
MOBHUX: fIK HaM OyTH i3 icITaHCBKMM IlepeKkitafioM 4aciB aukraTopa OpaHKO Ha3BU KOMe-
piitHoro ¢inpmy bini Battnpgepa 1959 poxy sk Some Like It Hot (B pafgsgHCbKOMY ITpoKati “Y
mKasi TipKu fiBuata” (mepekiaj opuriHanbHol Has3By: “IleXTo MOOUTD Iie rapsunm’) sK
Con faldas y a lo loco (“BoxeBinbHi y criganiax”)?

Hipx Hemabacrita (Delabastita 1996) pemaxtop i aBrop “IlepenmoBu” o crerianbHO-
ro HoMepa xypHany The Translator, npucBsidueHOMY IOBHicTIO nepenaui rpu ciis (Wordplay
and Translation: Essays on Punning and Translation), ykinaB 36ipHUK BapTiCHUX TeopeTnd-
HMX mpaup Ha 1o Temy. lenpik Tortni6 (Gottlieb 1997) 3asnavae, mwo xanambypu y rymo-
PUCTUYHUX KOMIKCaX Ta TeJIeKOMEJifiX YacTO aKTUBYIOTLCA “TIONMiCeMiOTMYHMMU 3aco-
6avu. TTopmanbury indopMario WOf0 Ipu CIiB y MepekIafi MOXKHA 3HANUTH Y HACTYITHNUX
npansix (Heibert 1993), (Tecza 1997) i (Henry 2003). TeopeTnuni MipkyBaHHs [JemabacTitu
(Delabastita 2004) MO>XXyTb JOIIOMOITH IepeK/IafjadaM-I0YaTKiBIsIM 3HAMTY apryMeHTOBa-
Hi IPaKTUYHI PillleHHA [0 BilTBOPEHH: Ha ME€PIINII IIOIIA], HEIlePEKIaJHOL TPU CIIiB.

3. MoBHUI rymop, ane He rpa ciis?

HesBa>katouy Ha HarojiermBi TBepipkeHHA [lenabactiTy Ta iHINMX NpoO Te, 110 Ipa C/IiB
€ HellepeK/IaJHOI0, OYeBUJIHO, 1[0 C/IOBECHO BUPAXXEHUIT TYMOP OXOIUIIOE BCi BUAM, TIOYU-
HAl04M BiJj JIETKO HepeKIafHOro TyMOpPy @X [0 Ba)KKO IepeKIafHOro “MeTaMOBHOIO  Ty-
Mopy (SKIIo He OpaTyl 0 yBaru KyJIbTypHUIT aclleKT). BapTo moctaBuTy 3anMTaHHA 4u rpa
3i CJIOBaMy, 1110 He € Ipolo ciB (ToOTo He € rpor ciB 6ykBanpHO) (Henry 2003: 41) moxxe
6y TM IIeBHOIO MipOIO CK/Ia[JHOIO /IS TIepeKIafy.

I nporo CanbBarope Artappo (Attardo 1994: 223) BuCyBae IpUIYILIEHHS, IO BHY-
TpilIHbOMOBHe IepedpasyBaHHA i MDKMOBHA HepeK/IajHICTh CTaHOB/LATh XOPOIINIT TeCT
UL epeBipKu 41 BepOaIbHO BUPaXKEHUIT TYMOP € JOCTaTHbO “BifHoBigHuM” (KOmu mepe-
KJIaJ; IpocTuit) abo “(Meta)MOoBHMM™ (KOMM OpUTiHAJ € CKIAAHUM I Hepekaany). Takum
YMHOM ATTappo CIIPOCTOBYE BaXK/IMBICTD I[bOTO TECTY, CTBEPIKYIOUM, 10 OIIBIIICTD XKap-
TiB MOXXHa IIepeKyIacTy abo nepedpasysari, i OTXKe BOHYU He (MeTa)MOBHI.
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Eneni Anronomnyny (Antonopoulou 2002) HaBmaku 3aleBHsE, 110 MOBHA 3a/IeKHICTb
TyMOpPY € BCEOXOIITII0YOI0, KA IMOMMPIOETHCA A/IEKO 3a MEXi COLIi0- Ta METaIiHIBIiCTHU-
Ku. [l KOTHITMBHMX JIHIBiCTiB, TakuX Ak AHTOHOIYNy i Hikidopiny (Antonopoulou and
Nikiforidou 2009), ifiomaTnyHicTh — BCIOAMUCYINA Y MOBaX, a I[yMOp. B OCHOBHOMY. — MOB-
HUIT, TOOTO 3a/IOKXUTD Bijj TeBHUX MOBHMX KOHCTPYKLilt. KorHituBHMIT MiHrBiCTMYHWIT Tif-
xig mo mepexnagy rymopy (muB. Kornitusai nigxopm (Cognitive approaches)) cxoxe mpo-
HOHYE “IeTaqbHMIl KOTHITMBHUII aHasIi3, SIKMIl MiJIKPECTIOE BAXIUBICTD iiOMaTHIHOCTI
[...], Ak i rpamaTuKy KoHCTpyKLiin” (Antonopoulou 2002: 199). IIpo BcTymHe pedeHHS i3
tBOpY Peiimonpa Hanpepa “Ilpobnemu — moe pemecno” (Trouble Is My Business) (“Anna
Halsey was about two hundred and forty pounds of [...] woman” (“Anna Tenci, npubnnsHo
CTOABAALATUKIIOIPAaMOBa XiHKa”) AHTOHOIY/Iy INIIE, 1J0 aBTOP BUKOPMCTOBYE JIHIBic-
TUYHY KOHCTPYKIIO A1 CTBOpeHH: rymopy (Antonopoulou 2002: 204). I'ymop 6asyerbcs
Ha KOHCTPYKIi i3 36ipHMM iIMEHHMKOM X pounds of y B IOeRHAHH] i3 3/1iYyBa/bHNM iMeH-
HUKOM Woman.

I nepekiagaya BaykKJIMBO YCBiJOMUTH, 110 KPiM METaMOBHOTO T'yMOpY, Oi1b1IicTh BU-
IiB TYMOPY € MOBHMMU, @ OT)Ke 6a3yI0ThCsA Ha KOTHITMBHUX IIpaBIIaX, JORAHNX /10 JIiHTBic-
TUYHUX KOHCTPYKLii. Takuii ananis noscHioe yomy ‘Anna Halsey was about two hundred
and forty pounds of [...] woman” He rymopuctuuHa napadpasa, a “Anna Halsey era una
mujer de ciento diez kilos” He cCMIIIHWIT iCITAHCHKWIT TTepeKIaf.

OpHax icHye BiffHOCHO IpOCTHit i aflekBaTHUIT icrtaHcbkuit nepexnan (“Anna Halsey
era ciento diez kilos de mujer”), mo e cMilmHuM 3 Ti€l )X OIpUYMHMY, 110 1 opuriHan (xoya
6 IS THX, XTO MOXKE 3MUPUTHUCD i3 [[MM 3HEBLKIMBUM 3HAUYEHH:IM); i 1eil pakT moxa-
3ye, 10 TYT Npo6IeMy “MiHIBICTUYHOrO” MepeKNafy COpUYMHAE He BiICYyTHICTb MOBHOI
cTpyKTypu (To6TO mapu ¢popmMa-3sHaueHHs B iCIAHCHKiil MOBi), a YaHAIepoBe He3BUYHE
BXXMBAHHA III/IKOM BiJIOBifHUX CTPYKTYp. TaKMM YMHOM, /i1 iCMTAHCHKUX IepeK/asiadib
xapT YaH/IepoBOro po3noBifadya € TOYHO He METaMOBHIUM (IIOB’sI3aHUIT i3 MOBOI), fIK i
He € MOoBHicTI0 “BifgmoBigHuM” (TO6TO abCOMOTHO CMILIHUM Yepes Te, [0 BiH IpeCTaB-
JIs€, 1 HeMae 3HaYeHHs sIK): X04Ya BiATBOPEHHs i He MOB’s3aHEe JOCTIBHO 3 aHITICHKUM
BIUCJIOBOM, IIPOTe Iepela€e CyTh, a B IIbOMY i HOJIATAE CYTb TP i3 cnoBamu (ase He rpu
CliB).
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